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Reference: Swahili Biblica Neno

Kalt  amokpibeilg 6 Inood¢ TAAW  elmev v mapaBoialg  autolg, Agywy,
Na akajibu - Iésods tena akasema kwa  mifano kwao akisema
G2532  GO0611 G3588  G2424 G3825  G3004 G1722  G3850 G0846 G3004
Yesu akasema nao tena kwa mifano, akawaambia,

‘Quolwen N Baowela thV olpavv avBpwtiw, Paclhel, &oTLg émoinoev
Imefananishwa - ufalme wa-  mbingu kama-mtu mfalme  ambaye alifanya
G3666 G3588  G0932 G3588  G3772 G0444 G0935 G3748 G4160

yApoug ™™ Ul autod,

karamu-ya-harusi kwa- mwana wake

G1062 G3588  G5207 G0846

“Ufalme wa Mbinguni unaweza kufananishwa na mfalme mmoja aliyemwandalia mwanawe karamu ya arusi.

Kat  améotellev  TtoUC SoUAoug autold, KaAéoal TOUC KeKANMEVOUG  Ei¢ ToUg
na akawatuma - watumwa  wake kuwaita - walioalikwa kwenye -
G2532  G0649 G3588  G1401 G0846 G2564 G3588  G2564 G1519 G3588
yauoug, kat  oUk fBehov  €NBElv.

harusi na hawakutaka kuja tena

G1062 G2532  G3756 G2309 G2064

Akawatuma watumishi wake kuwaita wale waliokuwa wamealikwa karamuni, lakini wakakataa kuja.

TIAALY améotelthev  GANOUG SoUNoug, Aéywy, Elmate tolg KEKANMEVOLC,
akawatuma wengine watumwa akisema Waambieni - walioalikwa Tazama
G3825 G0649 G0243 G1401 G3004 G3004 G3588 G2564
I6ou, TO dplotév  pou ntoipaka, ot tadpol
- chakula-changu-cha-mchana changu nimeandaa - ng'ombe-dume wangu
G3708  G3588 G0712 G1473 G2090 G3588 G5022
pou, kal T oot tebupéva, kal  mavta Etowpa;  Seldte
na - wanyama-walionona wamechinjwa na yote  tayari njooni kwenye
G1473 G2532 G3588 G4619 G2380 G2532  G3956 G2092 G1205
e TOUC  YAuouc.

- harusi -

G1519 G3588  G1062

“Kisha akawatuma watumishi wengine akisema, ‘Waambieni wale walioalikwa kwamba nimeandaa chakula.
Nimekwisha kuchinja mafahali wangu na vinono, karamu iko tayari. Karibuni kwa karamu ya arusi.’

ol 6¢ apenfoavteg  amfABov, 0O¢ HEV €lg v  8lov
lakini wakipuuza wakaenda mmoja kwa-kweli kwenye - lake  shamba
G3588  G1161 G0272 G0565 G3739 G3303 G1519 G3588 G2398
aypdv, 06g 6¢ ML Thv ¢umoplav  avtod.

mmoja lakini kwenye - biashara yake -

G0068 G3739  G1161 G1909  G3588 G1711 G0846

“Lakini hawakuzingatia, wakaenda zao: huyu shambani mwake na mwingine kwenye biashara zake.


https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/611.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3825.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3850.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3666.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/932.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3772.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/935.htm
https://biblehub.com/greek/3748.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/1062.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/649.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1401.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2564.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2564.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1062.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/3825.htm
https://biblehub.com/greek/649.htm
https://biblehub.com/greek/243.htm
https://biblehub.com/greek/1401.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2564.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/712.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2090.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5022.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4619.htm
https://biblehub.com/greek/2380.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/2092.htm
https://biblehub.com/greek/1205.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1062.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/272.htm
https://biblehub.com/greek/565.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/3303.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2398.htm
https://biblehub.com/greek/68.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1711.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm

ol &¢ Aotrtol, Kpathoavteg Toug doUNoug autod, OBploav

lakini waliobaki wakiwakamata - watumwa wake waliwadhulumu na
G3588  G1161 G3062 G2902 G3588 G1401 G0846 G5195
Kat ATIEKTELVAV.

wakawaua -

G2532 G0615

Wengine wao wakawakamata wale watumishi wake, wakawatesa na kuwaua.

7 (o} 6¢ Baoweug wpylobn, kal mEppag T otTpatevpata
lakini  mfalme alikasirika na akituma - majeshi  yake
G3588  G1161 G0935 G3710 G2532 G3992 G3588 G4753
autod, anwAeoev  tolg  dovelg €kelvoug, Kal  THV  TOAMV a0tV
aliwaangamiza - wauaji  wale na - mji wao aliuteketeza
G0846 G0622 G3588  G5406 G1565 G2532 G3588 G4172  G0846
EVETIPNOEV.
ndipo
G1714

Yule mfalme akakasirika sana, akapeleka jeshi lake likawaangamiza wale wauaji na kuuteketeza mji wao kwa
moto.

8 ToTE AéyeL  TOIG doUholg altod, O HEV yapog Etolpog  éotuy,
anawaambia - watumwa  wake - kwa-kweli harusi tayari  ni -
G5119 G3004  G3588 G1401 G0846 G3588 G3303  G1062 G2092 G1510
ol 8¢ KEKANUEVOL 00K Aoav  &EloL;
lakini  walioalikwa hawakuwa wanaostahili  basi —

G3588  G1161 G2564 G3756 G1510  GO514

“Kisha akawaambia watumishi wake, ‘Karamu ya arusi imeshakuwa tayari, lakini wale niliowaalika hawakustahili
kuja.

9 TopevecBs oLV L TdCg 6ie€odboug TtV 66QV, Kal éooug
nendeni kwenye - makutano-ya-njia wa- njia na wowote ambao
G4198 G3767 G1909  G3588 G1327 G3588 G3598  G2532 G3745
€av ebpnte, KoAéoate eig ToUG  YApOoUG.
mtawakuta waalikeni  kwenye - harusi  na
G1437 G2147 G2564 G1519 G3588  G1062

Kwa hiyo nendeni katika njia panda mkamwalike karamuni yeyote mtakayemwona.’

10 kal €€eNBovteg, ol SoUMoL  ékelvol  eic tag  66oug, ouvryayov
wakatoka - watumwa wale kwenye - njia wakawakusanya wote
G2532 G1831 G3588 G1401 G1565 G1519  G3588 G3598 G4863
mavtag  o0¢ ebpov, TIOVNPOUC TE Kat ayaboug, kal EMAACON O
ambao  waliwakuta wabaya pamoja-na na wema na ikajaa - harusi
G3956 G3739 G2147 G4190 G5037 G2532  GO0018 G2532  G4130 G3588
yapog AVOKELHEVWV.
walioketi-mezani  alipoingia
G1062 G0345

Wale watumishi wakaenda barabarani, wakawakusanya watu wote waliowaona, wema na wabaya. Ukumbi wa
arusi ukajaa wageni.


https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3062.htm
https://biblehub.com/greek/2902.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1401.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5195.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/615.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/935.htm
https://biblehub.com/greek/3710.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3992.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4753.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/622.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5406.htm
https://biblehub.com/greek/1565.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4172.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1714.htm
https://biblehub.com/greek/5119.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1401.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3303.htm
https://biblehub.com/greek/1062.htm
https://biblehub.com/greek/2092.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2564.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/514.htm
https://biblehub.com/greek/4198.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1327.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3598.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3745.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/2147.htm
https://biblehub.com/greek/2564.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1062.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1831.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1401.htm
https://biblehub.com/greek/1565.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3598.htm
https://biblehub.com/greek/4863.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/2147.htm
https://biblehub.com/greek/4190.htm
https://biblehub.com/greek/5037.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/18.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4130.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1062.htm
https://biblehub.com/greek/345.htm

<

11 eloeNBowv &€ o} Baow\elg Bedoacbal  tolg AVaKELPEVOUG, 168V
lakini - mfalme kuwaangalia - walioketi-mezani  aliiona huko
G1525 G1161  G3588 G0935 G2300 G3588 G0345 G3708

¢kel AvBpwtiov o0UK  évdedupévov  Evbupa  yapou;
mtu  asiyevaa vazi  la-harusi na —
G1563  G0444 G3756  G1746 G1742 G1062

“Lakini mfalme alipoingia ndani ili kuwaona wageni, akamwona mle mtu mmoja ambaye hakuwa amevaa vazi la
arusi.

12 kal Aéyel  aut®, ‘Etalpg, TG €lofAOs¢  O8e A Exwv  Evbupa
anasema kwake Rafiki  jinsi-gani uliingia hapa bila kuwa-na vazi la-harusi
G2532 G3004  GO846  G2083 G4459 G1525 G5602  G3361 G2192  G1742
yaupou? o6 6¢ EhLuwon.

- lakini alinyamaza ndipo
G1062 G3588  G1161 G5392

Mfalme akamuuliza, ‘Rafiki, uliingiaje humu bila vazi la arusi?’ Yule mtu hakuwa na la kusema.

13 téte O Baotheug €MV TOIC Swakovolg, Anocavteg avtol, Tmodag
- mfalme akawaambia - watumishi  Mkimfunga wake miguu  na
G5119  G3588 G0935 G3004  G3588 G1249 G1210 G0846 G4228

Katl XElpag, ékPaAlete altov  E€ig T0 oKOTOG  TO eEwtepoy; kel
mikono mtupeni yeye katika - giza - la-nje  huko kutakuwa
G2532 G5495 G1544 G0846  G1519 G3588  G4655 G3588  G1857 G1563
gotatr O KAaUBpOG kat o Bpuypog TV 08OvVTwv.

- kilio  na - kusaga kwa- meno  Wengi

G1510  G3588  G2805 G2532  G3588 G1030 G3588  G3599

“Ndipo mfalme akawaambia watumishi wake, ‘Mfungeni mikono na miguu mkamtupe nje, kwenye giza. Huko
kutakuwa na kilio na kusaga meno.’

14 NoM\ot yap  €iow KANTOL, OAlyoL &¢ gkhexTol.
kwa-maana ni walioitwa wachache lakini wateule Ndipo
G4183 G1063  G1510 G2822 G3641 G1161 G1588

“Kwa maana walioitwa ni wengi, lakini walioteuliwa ni wachache.”

15 Tote Topevubevteg, ol daploaiot  cupBouAov gE\afov Omwg autov
wakaenda - Pharisaioi  shauri wakashauriana jinsi yeye wamtege
G5119 G4198 G3588 G5330 G4824 G2983 G3704  G0846
TIayl8eVoWo &V AOVW.
kwa neno na
63802 G1722  G3056

Ndipo Mafarisayo wakatoka nje wakaandaa mpango wa kumtega Yesu katika maneno yake.
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16 kal AmooTtéN\oUCcly  auT®  ToUg pabntag aoty, HETA TGV

wanatuma kwake - wanafunzi  wao pamoja-na - Hérodianoi
G2532 G0649 G0846  G3588 G3101 G0846 G3326  G3588
‘Hpwblaviyv, Aéyovteg, AlbAokalg, oidapev  OtL AANBHC €L, kKal thv  080v
wakisema Mwalimu  tunajua kwamba wa-kweli wewe na - njia ya-
G2265 G3004 G1320 G1492 G3754 G0227 G1510 G2532 G3588 G3598
tod Oeol év aAnBeiaq S1bdokelg,  kal o0 HEAEL ool Tepl
Mungu  kwa ukweli unafundisha na hujali  wewe kuhusu mtu-yeyote si
G3588 G2316  G1722  GO0225 G1321 G2532  G3756  G3199 G4771 G4012
008€evoc, ol vap  BAETmEg  €ig TIPOCWTIOV  AVEPWTIWY;

kwa-maana wunaangalia kwa  uso wa-watu  tuambie —

G3762 G3756 G1063  G0991 G1519 G4383 G0444

Wakatuma wanafunzi wao kwake pamoja na Maherode. Nao wakasema, “Mwalimu, tunajua kwamba wewe ni
mtu mwadilifu na unafundisha njia ya Mungu katika kweli bila kuyumbishwa na mtu wala kuonyesha upendeleo.

17 gimdv o0V Auiv, T oot Sokel?  &Eeotwv  Solvar  kfvoov Kailoapt, 1
basi sisi nini wewe unafikiri ni-halali  kutoa kodi kwa-Kaisar au la
G3004  G3767 G1473  G5101  G4771 G1380 G1832 G1325 G2778 G2541 G2228
o0?

Akijua
G3756

Tuambie basi, wewe unaonaje? Je, ni halali kulipa kodi kwa Kaisari, au la?”

18 yvoug &£ o Incol¢ THv  Tovnpiav alt®v,  €lmey, Tl ME
lakini - Iesols - uovu wao akasema Kwa-nini mimi mnanijaribu
G1097  G1161  G3588 G2424 G3588  G4189 G0846 G3004 G5101  G1473

melpddete, Umokplral?
wanafiki nionyesheni
G3985 G5273

Lakini Yesu, akijua makusudi yao mabaya, akawaambia, “Enyi wanafiki, kwa nini mnajaribu kunitega?

19  émodeiate pour 10 voulopa tod  kAvoou. ol 6¢ Tpochveykav  aut®
mimi - sarafu ya- kodi - lakini  walimleta kwake dinari
G1925 G1473 G3588  G3546 G3588  G2778 G3588  G1161 G4374 G0846
Snvapiov.
na
G1220

Nionyesheni hiyo sarafu inayotumika kwa kulipia kodi.” Wakamletea dinari.

20 kat AéyeL aotolg, Tivog R €KV altn? kal N
anawaambia wao Hii - sanamu ni-ya-nani na - maandishi
G2532 G3004  G0846 G5101  G3588 G1504 G3778  G2532  G3588
érypadn?

Wanasema
G1923

Naye akawauliza, “Sura hii ni ya nani? Na maandishi haya ni ya nani?”
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21 Néyouowv «aUtG@»,  Kailoapog. tote Aéyel avtolg, Amodote ouv T

kwake Ya-Kaisar ndipo anawaambia wao Mpeni basi - ya-Kaisar
G3004 G0846 G2541 G5119 G3004  G0846 G0591 G3767 G3588
Kaioapog Kaioap,, «kal ta ToD Oeol  ™® Oe®.
kwa-Kaisar na - ya- Mungu kwa- Mungu na
G2541 G2541 G2532 G3588  G3588 G2316  G3588 G2316

Wakamjibu, “Ni vya Kaisari.” Basi Yesu akawaambia, “Mpeni Kaisari kilicho cha Kaisari, naye Mungu mpeni kilicho
cha Mungu.”

22 kal akovoavteg €0avpacav;  Kat adévteg  autov arfABav.
waliposikia walistaajabu  na wakamwacha yeye wakaenda Katika
G2532 G0191 G2296 G2532 G0863 G0846 G0565

Waliposikia hili, wakashangaa. Hivyo wakamwacha, wakaenda zao.

23 Ev éketvn T nHEpa mpocfiABov  alTt® Zadboukalol, Agyovteg MA
ile - siku  walimkaribia yeye Saddoukaioi  wakisema hakuna kuwa
G1722  G1565 G3588  G2250 G4334 G0846 G4523 G3004 G3361
glval  avdotacly, Kal EMNPWINOAv  autov,
ufufuo na wakamwuliza  yeye wakisema
G1510 G0386 G2532 G1905 G0846

Siku hiyo hiyo Masadukayo, wale wasemao kwamba hakuna ufufuo wa wafu, wakamjia Yesu na kumuuliza swali,
wakisema,

24 Aéyovteq, ASdokale, Mwiofg eilmev, ‘Edv TG aroBbdvn  uf Exwv
Mwalimu  Mousés alisema Ikiwa  mtu-yeyote atakufa bila kuwa-na watoto
G3004 G1320 G3475 G3004  G1437 G5100 G0599 G3361 G2192
TEKVA, emyapppetost 6 adeAdog avtod thHv  yuvdlka autod, kal
atamwoa - ndugu yake - mke  wake na atamwinulia
G5043 G1918 G3588  GO0O08O G0846 G3588  G1135 G0846 G2532
AVaOTACEL  OTEpPA  TO adend® auvtod.
uzao - ndugu yake walikuwepo
G0450 G4690 G3588  G008O G0846

“Mwalimu, Mose alisema, ‘Kama mtu akifa bila kuwa na watoto, ndugu yake inampasa amwoe huyo mjane ili
ampatie watoto huyo nduguye aliyekufa.’

25  Roav && map’ APlv  Emtd adeAdol;  Kkal o} Tp®TOG,  yAUAg,
lakini kwetu saba ndugu na - wa-kwanza akaoa akafa na
G1510 G1161  G3844 G1473  G2033  GOO8O G2532 G3588  G4413 G1060
ételeltnoey, Kal KA Exwv oméppa, adbfikev THV  yuvdika avtod T®
bila kuwa-na wuzao akamwachia - mke wake - ndugu yake
G5053 G2532 G3361 G2192 G4690 G0863 G3588  G1135 G0846 G3588
AdeNd® autod.
vivyo-hivyo —
G0080 G0846

Basi palikuwa na ndugu saba miongoni mwetu. Yule wa kwanza akaoa mke, naye akafa, na kwa kuwa hakuwa na
watoto, akamwachia nduguye yule mjane.

26 opolwg kat o6 devtepog, kat O tpitog, Ewg TRV  EmTa.
pia - wa-pili  na - wa-tatu  hadi - saba mwishowe
G3668 G2532  G3588 G1208 G2532  G3588 G5154 G2193 G3588  G2033

Ikatokea vivyo hivyo kwa yule ndugu wa pili, na wa tatu, hadi wote saba.
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27  Dotepov  6¢ mavtwy, amnébavev N yuvn.
lakini wa-wote akafa - mke  katika
G5305 G1161 G3956 G0599 G3588  G1135

Hatimaye, yule mwanamke naye akafa.

28 &v T avaoctdoel,  olv, Tivog TV EmTa gotal  yuvn? TIAVTEG
- ufufuo  basi wa-nani kati-ya- saba atakuwa mke wote kwa-maana
G1722  G3588 G0386 G3767 G5101 G3588  G2033 G1510  G1135  G3956
yap goxov aotAv.
walimwoa yeye Akajibu
G1063 G2192  GO846

Sasa basi, siku ya ufufuo, yeye atakuwa mke wa nani miongoni mwa wale ndugu saba, kwa kuwa wote walikuwa

wamemwoa huyo mwanamke?”

29  &mokpBelg &€, o 'Inooilg glmev  auTolg, MAavdoBe, pA €idoteq
lakini - Ieso0s akawaambia wao Mnapotea msijua - maandiko
GO611 G1161 G3588  G2424 G3004  GO846 G4105 G3361 G1492
tag  ypadag, pnde THV  Svvapwv  Ttod O¢o0.
wala - nguvu ya- Mungu katika —

G3588 G1124 G3366  G3588 G1411 G3588  G2316

Yesu akawajibu, “Mwapotoka kwa sababu hamjui Maandiko wala uweza wa Mungu.
yapilovtat, Aan

30 év yap T avaotdoel, oUte yapodow, olte
kwa-maana - ufufuo wala hawaoi wala hawaozwi  bali kama
G1722 G1063  G3588 G0386 G3777 G1060 G3777 G1061 G0235
WG dyyehot Beols>  &v ™™ olpav® elow.
malaika wa-Mungu katika - mbingu  wako kuhusu
G5613 G0032 G2316 G1722  G3588 G3772 G1510

Wakati wa ufufuo, watu hawataoa wala kuolewa, bali watakuwa kama malaika wa mbinguni.

31 mept  6&¢ ¢ Avaotdoswg TV  VEKPQVY, oOK aveyvwie TO pnb&v
lakini - ufufuo wa- wafu hamkusoma - lililosemwa kwenu na
G4012  G1161  G3588 G0386 G3588  G3498 G3756  G0314 G3588  G2046
Oplv - 0To o0 ©col, Aéyovtog,

- Mungu akisema Mimi —
G4771  G5259 G3588 G2316  G3004

Lakini kuhusu ufufuo wa wafu, hamjasoma kile Mungu alichowaambia, kwamba,

<

32 BEyw  eglpe o6 Cle]4 ABpadp kat o6 (Cle]4 Toadk kat o6
ndimi - Mungu wa-Abraam na - Mungu wa-Isaak na - Mungu
G1473  G1510 G3588 G2316 G0011 G2532  G3588 G2316 G2464 G2532  G3588
©ed¢ Takwp? ouk Eotwv O Cle]a vekp@v, GAN\a {WVTWwV.
wa-Iakob  si ni - Mungu wa-wafu bali wa-walio-hai na
G2316 G2384 G3756 G1510  G3588 G2316 G3498 G0235 G2198

‘Mimi ni Mungu wa Abrahamu, Mungu wa Isaki, na Mungu wa Yakobo™? Yeye si Mungu wa wafu, bali ni Mungu

wa walio hai.”
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33 kal akovoavteg, ol dxAot ¢tem\fooovto  €ml T
waliposikia - makutano walishangazwa kwa - mafundisho
G2532 G0191 G3588 G3793 G1605 G1909  G3588

Sbayfi avtod.

yake -

G1322 G0846

Ule umati wa watu uliposikia hayo, ulishangaa sana kwa mafundisho yake.

¢pl{uwoev  TOUC

34 0Ol 6¢ daploaiol, Aakovoavteg OTL
Lakini Pharisaioi waliposikia ~ kwamba aliwanyamazisha - Saddoukaioi
G3588  G1161 G5330 G0191 G3754 G5392 G3588
Yad6oukaioug, ouvAyxBnoav €ml 1O alto,
walikusanyika pamoja - yeye na

G1909 G3588  G0846

G4523 G4863

Mafarisayo waliposikia kwamba Yesu alikuwa amewanyamazisha Masadukayo, Mafarisayo wakakusanyika

pamoja.
35 kal ETNPWTNOEV  EG S avty, VOULKOG,  TIELpAdwv  auTov,
akauliza mmoja kati-yao wao  mwanasheria akimjaribu yeye Mwalimu
G2532 G1905 G1520 G1537  G0846 G3544 G3985 G0846
Mmoja wao, mtaalamu wa sheria, akamuuliza swali ili kumjaribu, akisema,
36 Aldbdokalg, Tola €vtoAn peydAn  &v ™™ VOUW?
amri ipi kubwa  katika - sheria -
G1320 G4169  G1785 G3173 G1722  G3588  G3551
“Mwalimu, ni amri ipi katika Sheria iliyo kuu kuliko zote?”
37 0 6¢ Ebn  aut®, Ayaroelg  Kuplov  TOV Oegdv oou  &v OAn
lakini akamwambia yeye Mpende Bwana - Mungu wako kwa yote -
G3588  G1161 G5346  G0846 G0025 G2962 G3588 G2316  G4771 G1722  G3650
T kKapdia oou, kat  év 6An T Yuxfh oou, kal év OAn T
moyo  wako na kwa yote - nafsi  yako na kwa yote - akili
G3588  G2588 G4771 G2532 G1722 G3650 G3588 G5590  G4771 G2532 G1722 G3650  G3588

Swavoia  ocou.

yako hii

G1271 G4771
Yesu akamijibu, “‘Mpende Bwana Mungu wako kwa moyo wako wote na kwa roho yako yote na kwa akili zako

zote!
38 altn ¢éotiv N MEYAAn  kal TPWTN  €VTOAN.
ndiyo - kubwa na ya-kwanza amri ya-pili
G3778  GI1510  G3588 G3173 G2532 G4413 G1785

Hii ndiyo amri iliyo kuu, tena ni ya kwanza.

39  beutepa <68 opoila auvti: Ayamioelg tOv  TANciov oou WG
lakini inafanana nayo Mpende - jirani  yako kama nafsi-yako
G1208 G1161 G3664 G0846 G0025 G3588  G4139 G4771  G5613
OEQUTOV.
katika
G4572

Nayo ya pili ni kama hiyo, nayo ni hii: ‘Mpende jirani yako kama nafsi yako.’
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40 v tavtal tal¢ Suolv  évtohaic, OANo¢ O VvOHOG Kpépatay,  Kal

hizi - mbili  amri yote - sheria inategemea na -
G1722  G3778 G3588 G1417  G1785 G3650 G3588  G3551 G2910 G2532
ol TpodiTaL.

manabii  Walipokusanyika

G3588 G4396

Amri hizi mbili ndizo msingi wa Sheria na Manabii.”

41 Tuvnyuevwy - 6¢ TV daploaiwy, EmMnpwtnosv  autolg O ‘Inoodc,
lakini - Pharisaioi akawauliza wao - Iesols akisema
G4863 G1161  G3588 G5330 G1905 G0846 G3588 G2424
Wakati Mafarisayo walikuwa wamekusanyika pamoja, Yesu akawauliza,

42 Aeywy, TQ Oplv - SokKel TepL to0 Xplotod? tivog uilog €oTLV?
Mnafikiri  nini ninyi mnafikiri  kuhusu - Christos ni-mwana wa-nani ni
G3004 G5101 G4771  G1380 G4012 G3588  G5547 G5101 G5207 G1510
Aéyouowv  avt®, Tod  Aauis.

Wanasema kwake Wa-  Dauid
G3004 G0846  G3588 G1138
“Mnaonaje kuhusu Kristo?Yeye ni mwana wa nani?” Wakamijibu, “Yeye ni mwana wa Daudi.”

43 ANéyet adtol, MNGC odv, Aauis &v Muevpatt Kahel altov  Koplov, Aéywy,
wao  Jinsi-gani basi  Dauid kwa Roho anamwita yeye Bwana akisema Alisema
G3004  G0846 G4459 G3767  G1138 G1722  G4151 G2564  G0846 G2962 G3004

Akawaambia, “Inakuwaje basi kwamba Daudi, akinena kwa kuongozwa na Roho, anamwita Kristo ‘Bwana? Kwa

Mmaana asema,

44 Elmev  Koplog T® Kupiw pou, KaBou &k 6e€lov  pou, Ewg av
Bwana kwa- Bwana wangu Keti  kutoka kulia kwangu hadi ambaye niwaweke
G3004 G2962 G3588 G2962 G1473  G2521 G1537 G1188 G1473  G2193 G0302
B  tolg ¢€xBpoug oou OTIOKATW TV oSGV  oou.

- adui  zako chini-ya - miguu  yako ikiwa
G5087 G3588  G2190 G4771 G5270 G3588  G4228 G4771

“‘Bwana alimwambia Bwana wangu: “Keti mkono wangu wa kuume, hadi nitakapowaweka adui zako chini ya

miguu yako."’
45 &l olv, Aauis KOAEL altov  Koplov, Thg vlo¢  altod éoTw?
basi Dauid anamwita yeye Bwana jinsi-gani mwana wake ni na
G1487 G3767  G1138 G2564  G0846 G2962 G4459 G5207  G0846 G1510

Kama basi Daudi anamwita yeye ‘Bwana,’ awezaje kuwa mwanawe?”

46 kal o0&l ¢8uvato armokpdfjvat adt® Aoyov, 0UbE ETONUNCEV TG
hakuna-mtu aliweza kumjibu yeye neno wala alithubutu  mtu-yeyote tangu
G2532 G3762 G1410 G0611 G0846  G3056 G3761 G5111 G5100
art’  €kelvng TAG  ApEpag ¢nepwtiioat altdv  OUKETL
ile - siku  kumwuliza yeye tena —

GO575  G1565 G3588  G2250 G1905 G0846  G3765

Hakuna mtu aliyeweza kumjibu Yesu neno. Tena tangu siku hiyo hakuna aliyethubutu kumuuliza tena maswali.
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